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Aktualizácia zoznamu povolení na pobyt uvedených v článku 2 ods. 16 nariadenia Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) 2016/399 z 9. marca 2016, ktorým sa ustanovuje kódex Únie o pravidlách 

upravujúcich pohyb osôb cez hranice (Kódex schengenských hraníc) (1)

(C/2024/1212)

Zoznam povolení na pobyt, uvedených v článku 2 ods. 16 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/399 
z 9. marca 2016, ktorým sa ustanovuje kódex Únie o pravidlách upravujúcich pohyb osôb cez hranice (Kódex 
schengenských hraníc) (2), sa uverejňuje na základe informácií, ktoré členské štáty poskytli Komisii v súlade s článkom 39 
Kódexu schengenských hraníc.

Popri uverejnení v Úradnom vestníku EÚ je pravidelná aktualizácia zoznamu k dispozícii aj na webovom sídle Generálneho 
riaditeľstva pre migráciu a vnútorné záležitosti.

ZOZNAM POVOLENÍ NA POBYT VYDÁVANÝCH ČLENSKÝMI ŠTÁTMI

FRANCÚZSKO

Nahradenie zoznamu uverejneného v Ú. v. EÚ C 393, 13.10.2022, s. 10.

1. Povolenia na pobyt vydávané podľa jednotného formátu

Francúzske povolenia na pobyt:

— Carte de séjour temporaire comportant une mention particulière qui varie selon le motif du séjour autorisé

(Povolenie na prechodný pobyt rôzne označený podľa oprávneného dôvodu pobytu)

— Povolenia na prechodný pobyt obsahujúce v poli „Poznámky“ znak „#“, po ktorom nasleduje dôvod povolenia na 
pobyt, alebo výraz „Pobyt obmedzený na Mayotte“ neumožňujú vstup do schengenského priestoru s výnimkou 
rodinných príslušníkov (manželský partner, registrovaný partner, dieťa, dieťa manželského partnera, priamy 
predok, priamy predok manželského partnera):

— francúzskeho občana, ktorý sprevádza daného štátneho príslušníka a cestuje s ním do iného členského štátu než 
Francúzska,

— francúzskeho štátneho príslušníka, ktorému bolo predtým priznané právo zdržiavať sa v inom členskom štáte 
EÚ s daným štátnym príslušníkom.

— Carte de séjour pluriannuelle, d'une durée de validité maximale de 4 ans

(Povolenie na viacročný pobyt s platnosťou maximálne štyri roky),

— Carte de séjour portant la mention ‘retraité’ et ‘conjoint de retraité’

(Povolenie na pobyt s nápisom „v dôchodku“ alebo „manželský partner osoby v dôchodku“),

— Carte de résident

(Preukaz rezidenta),

— Carte de résident permanent

(Preukaz osoby s trvalým pobytom),

— Carte de résident portant la mention ‘résident de longue durée-CE’

(Preukaz rezidenta s nápisom „rezident s dlhodobým pobytom v EÚ“) (Pozn.: Tento preukaz sa do 16. júna 2011
nazýval aj „Preukaz rezidenta s dlhodobým pobytom v ES“ a neskôr „Preukaz rezidenta s dlhodobým 
pobytom – Európske spoločenstvo“),

— Carte de résident délivrée aux ressortissants andorrans

(Preukaz rezidenta pre štátnych príslušníkov Andorry),

(1) Pozri zoznam predchádzajúcich uverejnení na konci tejto aktualizácie.
(2) Ú. v. EÚ L 77, 23.3.2016, s. 1.
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— Certificat de résidence d’Algérien

(Preukaz rezidenta pre štátnych príslušníkov Alžírska),

— Carte de séjour de membre de famille d'un citoyen de l'Union/EEE/Suisse

(Povolenie na pobyt pre rodinných príslušníkov občanov EÚ/štátov EHP/Švajčiarska),

— Carte de séjour portant la mention Article 50 TUE délivrée aux Britanniques et membres de leurs familles 
bénéficiaires de l’accord de retrait du Royaume-Uni de l’Union européenne

(Povolenie na pobyt s nápisom „Článok 50 ZEÚ“ vydávané britským štátnym príslušníkom a ich rodinným 
príslušníkom, na ktorých sa vzťahuje dohoda o vystúpení Spojeného kráľovstva z Európskej únie)

Monacké povolenia na pobyt [vrátane tých, ktoré boli vydané v súlade s rozhodnutím Schengenského výkonného výboru 
z 23. júna 1998 o povoleniach na pobyt v Monaku – SCH/Com-ex (98) 19]:

— Carte de séjour de résident temporaire de Monaco

(Povolenie na prechodný pobyt v Monaku),

— Carte de séjour de résident ordinaire de Monaco

(Bežné povolenie na pobyt v Monaku),

— Carte de séjour de résident privilégié de Monaco

(Zvláštne povolenie na pobyt v Monaku),

— Carte de séjour de conjoint de ressortissant monégasque

(Povolenie na pobyt pre manželského partnera osoby monackej štátnej príslušnosti).

2. Všetky ostatné doklady vydávané štátnym príslušníkom tretích krajín, ktoré ich oprávňujú zdržiavať sa na 
území alebo opätovne vstúpiť na územie

— Autorisation provisoire de séjour

(Dočasné povolenie zdržiavať sa na území),

— Récépissés de renouvellement de demande de titre de séjour, accompagnés du titre de séjour périmé ou d’un visa 
D de long séjour d’une durée de validité comprise entre 4 et 12 mois, périmé (à l’exclusion du visa D comportant la 
mention ‘Dispense temporaire de carte de séjour’)

(Potvrdenie o obnovení žiadosti o povolenie na pobyt spolu s povolením na pobyt alebo s dlhodobým vízom typu 
D na 4 až 12 mesiacov, ktorých platnosť sa skončila [s výnimkou víza typu D s označením ‘Dispense temporaire de 
carte de séjour’ („Dočasná výnimka z povolenia na pobyt“)],

— Attestation de prolongation d’instruction d’une demande de titre de séjour, accompagnée du titre de séjour périmé 
ou d'un visa D de long séjour périmé d'une durée de validité comprise entre 4 et 12 mois, (à l'exclusion du visa 
D comportant la mention «Dispense temporaire de carte de séjour»)

(Potvrdenie o predĺžení skúmania žiadosti o povolenie na pobyt spolu s povolením na pobyt alebo s dlhodobým 
vízom typu D na 4 až 12 mesiacov, ktorých platnosť sa skončila [s výnimkou víza typu D s označením ‘Dispense 
temporaire de carte de séjour’ („Dočasná výnimka z povolenia na pobyt“)],

— Attestation de décision favorable sur une demande de titre de séjour

(Potvrdenie preukazujúce rozhodnutie schvaľujúce žiadosť o povolenie na pobyt),

— Attestation d’enregistrement de demande de titre de séjour en ligne délivrée aux ressortissants britanniques dans le 
cadre de l’application de l’accord de retrait du Royaume-Uni de l’Union européenne

(Potvrdenie o elektronickej žiadosti o povolenie na pobyt vydávané štátnym príslušníkom Spojeného kráľovstva 
v rámci uplatňovania dohody o vystúpení Spojeného kráľovstva z Európskej únie),

— Attestation de decision favorable sur une demande de renouvellement de titre de sejour (Potvrdenie preukazujúce 
rozhodnutie schvaľujúce žiadosť o obnovenie povolenia na pobyt),
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— Attestation de decision favorable sur une demande de duplicata de titre de sejour (Potvrdenie preukazujúce 
rozhodnutie schvaľujúce žiadosť o duplikát povolenia na pobyt).

Doklady vydávané maloletým cudzincom

— Document de circulation pour étrangers mineurs (DCEM)

(Cestovný doklad pre maloletých cudzincov),

— Titre d'identité républicain pour étrangers mineurs (TIREM)

(Preukaz totožnosti pre maloletých cudzincov vydaný Francúzskou republikou).

Pozn.: Od 1. marca 2019 sa už preukaz totožnosti vydaný Francúzskou republikou nevydáva. Skôr vydané doklady 
platné najneskôr do 1. marca 2024 sa stále používajú.

Titres de voyage délivrés aux bénéficiaires de la protection internationale

(Cestovné doklady vydávané osobám, ktorým sa poskytla medzinárodná ochrana)

— Titre de voyage pour réfugié

(Cestovný doklad utečenca),

— Titre d’identité et de voyage

(Doklad totožnosti a cestovný doklad),

Carte de frontalier délivrée aux Britanniques et membres de leurs familles bénéficiaires de l’accord de retrait du Royaume- 
Uni de l’Union européenne

(Povolenie na malý pohraničný styk vydávané britským štátnym príslušníkom a ich rodinným príslušníkom, na ktorých sa 
vzťahuje dohoda o vystúpení Spojeného kráľovstva z Európskej únie)

Titres de séjour spéciaux

Osobitné povolenia na pobyt (každé osobitné povolenie obsahuje špecifický údaj v závislosti od postavenia jeho držiteľa)

— „CMD/A“: vydávané vedúcemu diplomatickej misie,

— „CMD/M“: vydávané vedúcemu misie medzinárodnej organizácie,

— „CMD/D“: vydávané vedúcemu stáleho zastúpenia pri medzinárodnej organizácii,

— „CD/A“: vydávané členom diplomatického zboru,

— „CD/M“: vydávané vysokým úradníkom medzinárodných organizácií,

— „CD/D“: vydávané osobám s podobným postavením ako majú diplomatickí zástupcovia, ktorí sú členmi stálych 
zastúpení pri medzinárodných organizáciách,

— „CC/C“: vydávané konzulárnym úradníkom,

— „AT/A“: vydávané členom administratívneho alebo technického personálu veľvyslanectva,

— „AT/C“: vydávané členom administratívneho alebo technického personálu konzulátu,

— „AT/M“: vydávané členom administratívneho alebo technického personálu medzinárodnej organizácie,

— „AT/D“: vydávané členom administratívneho alebo technického personálu stáleho zastúpenia pri medzinárodnej 
organizácii,

— „SE/A“: vydávané členom služobného personálu veľvyslanectva,
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— „SE/C“: vydávané členom služobného personálu konzulátu,

— „SE/M“: vydávané členom služobného personálu medzinárodnej organizácie,

— „SE/D“: vydávané členom služobného personálu stáleho zastúpenia pri medzinárodnej organizácii,

— „PP/A“: vydávané členom súkromného personálu diplomata,

— „PP/C“: vydávané členom súkromného personálu konzulárneho úradníka,

— „PP/M“: vydávané členom súkromného personálu člena medzinárodnej organizácie,

— „PP/D“: vydávané členom súkromného personálu člena stáleho zastúpenia pri medzinárodnej organizácii,

— „EM/A“: vydávané osobám vyslaným v rámci dočasnej misie, učiteľom alebo členom vojenského personálu so 
zvláštnym postavením prideleným na veľvyslanectvo,

— „EM/C“: vydávané osobám vyslaným v rámci dočasnej misie, učiteľom alebo členom vojenského personálu so 
zvláštnym postavením prideleným na konzulát,

— „EM/M“: vydávané osobám vyslaným v rámci dočasnej misie pri medzinárodnej organizácii,

— „EM/D“: vydávané osobám vyslaným v rámci dočasnej misie na stálom zastúpení pri medzinárodnej organizácii,

— „FI/M“: vydávané medzinárodným úradníkom medzinárodných organizácií.

Zoznam osôb zúčastňujúcich sa na školskom výlete v rámci Európskej únie

NEMECKO

Nahradenie zoznamu uverejneného v Ú. v. EÚ C 491, 7.12.2021, s. 5.

1. Povolenia na pobyt vydávané podľa jednotného formátu:

— Aufenthaltserlaubnis

(Povolenie na pobyt),

— Blaue Karte EU

(Modrá karta EÚ – vydávaná od 1. augusta 2012),

— ICT-Karte

(IKT),

— Mobiler-ICT-Karte

(Mobilné IKT),

— Niederlassungserlaubnis

(Povolenie na trvalý pobyt),

— Erlaubnis zum Daueraufenthalt-EG (auch „Daueraufenthalt-EU“)

(Povolenie na dlhodobý pobyt – ES),
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— Aufenthaltsberechtigung

(Právo na neobmedzený pobyt)

Pozn.: „Aufenthaltsberechtigung“ (právo na neobmedzený pobyt) bolo vydávané v jednotnom formáte pred 
1. januárom 2005 a jeho platnosť je neobmedzená,

— Aufenthaltskarte für Familienangehörige eines Unionsbürgers oder eines Staatsangehörigen eines EWR-Staates

(Pobytový preukaz pre rodinných príslušníkov občanov EÚ alebo členských štátov EHP)

Pozn.: Vydáva sa od 28. augusta 2007; nahrádza povolenie na dlhodobý pobyt v EÚ,

— Daueraufenthaltskarte für Familienangehörige eines Unionsbürgers oder eines Staatsangehörigen eines EWR-Staates

(Preukaz o trvalom pobyte pre rodinných príslušníkov občanov EÚ alebo štátnych príslušníkov členských štátov 
EHP),

— Aufenthaltserlaubnis-CH

Die Aufenthaltserlaubnis für Staatsangehörige der Schweizerischen Eidgenossenschaft und ihre Familienan
gehörigen, die nicht Staatsangehörige der Schweizerischen Eidgenossenschaft sind

(Povolenie na pobyt – CH)

(Povolenie na pobyt pre štátnych príslušníkov Švajčiarska a ich rodinných príslušníkov, ktorí nie sú štátnymi 
príslušníkmi Švajčiarska),

— Aufenthaltsdokument-GB für Inhaber des Aufenthaltsrechts im Sinne des Artikels 18 Absatz 4 des 
Austrittsabkommens des Vereinigten Königreichs Großbritannien und Nordirland aus der Europäischen Union und 
der Europäischen Atomgemeinschaft

[Doklad o pobyte v Spojenom kráľovstve („Aufenthaltsdokument-GB“) pre držiteľov práva na pobyt podľa 
článku 18 ods. 4 Dohody o vystúpení Spojeného kráľovstva Veľkej Británie a Severného Írska z Európskej únie 
a Európskeho spoločenstva pre atómovú energiu.],

— Aufenthaltsdokument für Grenzgänger-GB nach Artikel 26 des Austrittsabkommens des Vereinigten Königreichs 
Großbritannien und Nordirland aus der Europäischen Union und der Europäischen Atomgemeinschaft für Inhaber 
eines Rechts als Grenzgänger nach Artikel 24 Absatz 2, auch in Verbindung mit Artikel 25 Absatz 2, des 
Abkommens.

[Doklad o pobyte v Spojenom kráľovstve pre cezhraničných pracovníkov („Aufenthaltsdokument-GB Grenzgänger“) 
podľa článku 26 Dohody o vystúpení Spojeného kráľovstva Veľkej Británie a Severného Írska z Európskej únie 
a Európskeho spoločenstva pre atómovú energiu pre držiteľov práva cezhraničných pracovníkov podľa článku 24 
ods. 2, aj v spojení s článkom 25 ods. 2 dohody.].

2. Všetky ostatné doklady vydávané štátnym príslušníkom tretích krajín, ktoré sú rovnocenné s povolením na 
pobyt

— Aufenthaltserlaubnis mit der Anmerkung „24“ (auch mit den Zusätzen „ABS. 1“ und „AUFENTHG“), die am 
1. Februar 2024 gültig ist

Povolenie na pobyt s označením „24“ (aj s dodatkami „ABS. 1“ a „AUFENTHG“), ktoré je platné 1. februára 2024

POZNÁMKA: Všetky povolenia na pobyt podľa § 24 ods. 1 zákona o pobyte (vykonávanie smernice 
Rady 2001/55/ES z 20. júla 2001) vrátane ich podmienok a doplnkových ustanovení, ktoré sú 
platné 1. februára 2024, boli všeobecne predĺžené vyhláškou a sú naďalej platné do 4. marca 2025
bez vydania nového preukazu povolenia na pobyt.
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— Aufenthaltserlaubnis-EU

(Povolenie na pobyt pre rodinných príslušníkov štátnych príslušníkov členských štátov EÚ alebo EHP, ktorí nie sú 
štátnymi príslušníkmi členských štátov EÚ alebo EHP)

Pozn.: Povolenie sa vydávalo do 28. 8. 2007, a keďže jeho obdobie platnosti je päť rokov (alebo neobmedzené), ešte 
stále je v obehu,

— Aufenthaltskarte für Familienangehörige eines Unionsbürgers oder eines Staatsangehörigen eines EWR-Staates

[Pobytový preukaz pre rodinných príslušníkov občanov EÚ alebo štátnych príslušníkov členských štátov EHP 
(doklad v papierovej podobe)]

Pozn.: Tento doklad bol vydávaný v papierovej podobe od 28. augusta 2007 a nahrádzal povolenie na dlhodobý 
pobyt v EÚ („Aufenthaltserlaubnis-EU“). Po konci roka 2020 sa už nebude vydávať. Doklady vydané pred 
koncom roka 2020 budú aj naďalej platné, a to až do dátumu uplynutia ich platnosti, ktorý je na nich 
uvedený,

— Daueraufenthaltskarte für Familienangehörige eines Unionsbürgers oder eines Staatsangehörigen eines EWR-Staates 
(Papierdokument)

[Preukaz o trvalom pobyte pre rodinných príslušníkov občanov EÚ alebo štátnych príslušníkov členských štátov 
EHP (doklad v papierovej podobe)]

Pozn.: Tento doklad bol vydávaný v papierovej podobe. Po konci roka 2020 sa už nebude vydávať. Doklady vydané 
pred koncom roka 2020 budú aj naďalej platné, a to až do dátumu uplynutia ich platnosti, ktorý je na nich 
uvedený,

— Aufenthaltserlaubnis für Staatsangehörige der Schweizerischen Eidgenossenschaft und ihre Familienangehörigen, 
die nicht Staatsangehörige der Schweizerischen Eidgenossenschaft sind

(Povolenie na pobyt pre štátnych príslušníkov Švajčiarskej konfederácie a ich rodinných príslušníkov, ktorí nie sú 
štátnymi príslušníkmi Švajčiarskej konfederácie)

Pozn.: Povolenie na pobyt pre štátnych príslušníkov Švajčiarska a ich rodinných príslušníkov, ktorí nie sú štátnymi 
príslušníkmi Švajčiarska. Doklady vydané pred koncom roka 2020 budú aj naďalej platné, a to až do 
dátumu uplynutia ich platnosti, ktorý je na nich uvedený,

— Aufenthaltserlaubnis für Angehörige eines Mitgliedsstaates der EWG (doklad v papierovej podobe)

(Povolenie na pobyt pre štátnych príslušníkov členských štátov ES)

Pozn.: Podľa článku 15 zákona o všeobecnej slobode pohybu občanov EÚ „Aufenthaltserlaubnis-EU für 
Familienangehörige von Staatsangehörigen eines Mitgliedstaates der Europäischen Union oder eines EWR- 
Staates, die nicht Staatsangehörige eines Mitgliedstaates der EU oder des EWR sind“

Pozn.: Povolenie na pobyt pre rodinných príslušníkov štátnych príslušníkov členských štátov EÚ alebo EHP, ktorí 
nie sú štátnymi príslušníkmi členských štátov EÚ alebo EHP, vydané pred 28. 8. 2007 ostáva v platnosti ako 
pobytový preukaz.

Pozn.: Uvedené povolenie oprávňuje držiteľa na vstup bez víza, iba ak je vydané v pase alebo samostatne v spojení 
s pasom, ale nie ak je vydané ako nálepka v náhradnom doklade totožnosti („Ausweisersatz“) s výlučnou 
platnosťou v Nemecku.
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Pozn.: Tieto povolenia nahrádzajú vízum pre vstup bez víza, iba ak sú vydané v pase alebo samostatne v spojení 
s pasom, nie ak sú vydané ako vnútorný doklad nahrádzajúci preukaz totožnosti.

Odklad výkonu vyhostenia (tolerovaný pobyt) „Aussetzung der Abschiebung (Duldung)“ alebo povolenie na 
prechodný pobyt pre uchádzačov o azyl „Aufenthaltsgestattung für Asylbewerber“ takisto neoprávňujú na vstup 
bez víza,

— Fiktionsbescheinigung

(Dočasný doklad o pobyte)

Iba ak je zaškrtnutá tretia kolónka na strane 3 – povolenie na pobyt je naďalej platné. Vstup je povolený len 
v súvislosti s povolením na pobyt, ktorého platnosť sa skončila, vízom, platným pasom podľa článku 10 
smernice 2004/38/ES alebo nemeckým preukazom o trvalom pobyte podľa článku 20 smernice 2004/38/ES.

Ak je označená prvá alebo druhá kolónka, „Fiktionsbescheinigung“ neoprávňuje držiteľa na vstup bez víza.

Ustanovenie o vykonávaní Dohody o vystúpení Spojeného kráľovstva Veľkej Británie a Severného Írska z Európskej únie 
a z Európskeho spoločenstva pre atómovú energiu

V súlade s ustanoveniami týkajúcimi sa vystúpenia Spojeného kráľovstva Veľkej Británie a Severného Írska 
z Európskej únie s účinnosťou od konca prechodného obdobia podľa tejto dohody môžu britskí štátni príslušníci 
a ich rodinní príslušníci, ktorí sú držiteľmi práv na pobyt v Nemecku v súlade s druhou časťou hlavou II 
kapitolou 1 alebo podľa článku 24 ods. 2, takisto v spojení s článkom 25 ods. 2 dohody, vstúpiť na územie, a to aj 
v prípade, že spolu so svojím pasom nepredložia povolenie na pobyt, ktorého platnosť sa skončila, ani vízum, aj 
s „Fiktionsbescheinigung“ (dočasným dokladom o pobyte), v ktorom je označená štvrtá kolónka na strane 3, 
v ktorej sa (v nemeckom jazyku) uvádza, že „Držiteľ požiadal o doklady týkajúce sa práva na pobyt podľa zákona 
o slobode pohybu v EÚ alebo dohody medzi EÚ a Švajčiarskom, čo sa týmto dočasne osvedčuje“, a to aj v prípade, 
že so svojím pasom nepredložia povolenie na pobyt, ktorého platnosť sa skončila, ani vízum. Táto poznámka 
v doklade je napísaná v nemeckom jazyku a znie takto: „Der Inhaber/die Inhaberin hat die Dokumentation eines 
Aufenthaltsrechts nach dem FreizügG/EU oder dem Abkommen EU-Schweiz beantragt, das hiermit vorläufig 
bescheinigt wird.“

Táto kolónka sa označí aj vtedy, keď držiteľ už požiadal o doklady týkajúce sa práva na pobyt podľa zákona 
o slobode pohybu v EÚ alebo dohody medzi EÚ a Švajčiarskom, ale na vydanie nie je pripravený žiaden doklad 
v súlade s jednotným formátom vymedzeným v nariadení Rady (ES) č. 1030/2002. V tomto prípade je právo na 
pobyt osvedčené dočasným dokladom o pobyte. V takých prípadoch môžu držitelia povolenia Fiktionsbe
scheinigung vstúpiť na územie, ak je označená štvrtá kolónka na strane 3 dokladu, v ktorej sa uvádza, že „Držiteľ 
požiadal o doklady týkajúce sa práva na pobyt podľa zákona o slobode pohybu v EÚ alebo dohody medzi EÚ 
a Švajčiarskom, čo sa týmto dočasne osvedčuje,“ a to aj v prípade, že spolu so svojím pasom nepredložia povolenie 
na pobyt, ktorého platnosť sa skončila, ani vízum,

— Pasy pre členov diplomatických misií:

Pozn.: Od 1. augusta 2003 sa vydáva nový typ pasu, ktorý je určený pre členov diplomatických misií 
a zamestnancov konzulárnych úradov. Pasy vystavené pred 1. augustom 2003 už nie sú platné.

Príslušné výsady sú uvedené na zadnej strane každého pasu.

Pasy vydávané diplomatom a ich rodinným príslušníkom:

Označené na zadnej strane písmenom „D“:

Diplomatické pasy pre zahraničných diplomatov:

— Protokollausweis für Diplomaten

(Protokolárny diplomatický pas, od 1. augusta 2003)
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Diplomatické pasy pre rodinných príslušníkov, ktorí vykonávajú súkromnú zárobkovú činnosť:

— Protokollausweis für Diplomaten „A“

(Protokolárny diplomatický pas typu A, od 1. augusta 2003)

Diplomatické pasy pre diplomatov, ktorí sú nemeckými štátnymi príslušníkmi alebo majú v Nemecku trvalý pobyt

— Protokollausweis für Diplomaten Art. 38 I WÜD

(Protokolárny diplomatický pas podľa článku 38 ods. 1 Viedenského dohovoru o diplomatických stykoch, od 
1. augusta 2003)

Pasy vydávané členom administratívneho alebo technického personálu a ich rodinným príslušníkom:

Označené na zadnej strane písmenami „VB“:

Protokolárny pas pre zahraničných administratívnych alebo technických pracovníkov:

— Protokollausweis für Verwaltungspersonal

(Protokolárny pas pre administratívnych pracovníkov, od 1. augusta 2003)

Protokolárny pas pre rodinných príslušníkov administatívnych alebo technických pracovníkov, ktorí vykonávajú 
súkromnú zárobkovú činnosť:

— Protokollausweis für Verwaltungspersonal „A“

(Protokolárny pas typu A pre členov administratívneho personálu, od 1. augusta 2003)

Protokolárny pas pre administratívnych alebo technických pracovníkov, ktorí sú nemeckými štátnymi príslušníkmi 
alebo majú v Nemecku trvalý pobyt:

— Protokollausweis für Mitglieder VB Art. 38 2 WÜD

(Protokolárny pas pre členov administratívneho personálu podľa článku 38 ods. 2 Viedenského dohovoru 
o diplomatických stykoch, od 1. augusta 2003)

Pasy vydávané členom služobného personálu a ich rodinným príslušníkom:

Označené na zadnej strane písmenami „DP“:

— Protokollausweis für dienstliches Hauspersonal

(Protokolárny pas pre služobný personál, od 1. augusta 2003)

Pasy vydávané miestnemu personálu a ich rodinným príslušníkom:

Označené na zadnej strane písmenami „OK“:

— Protokollausweis für Ortskräfte

(Protokolárny pas pre členov miestneho personálu, od 1. augusta 2003)

Pasy vydávané pre súkromný domáci personál:

Označené na zadnej strane písmenami „PP“:

— Protokollausweis für privates Hauspersonal

(Protokolárny pas pre súkromný domáci personál, od 1. augusta 2003)

— Pasy pre zamestnancov konzulárnych úradov:

Príslušné výsady sú uvedené na zadnej strane každého pasu.

Pasy vydávané konzulárnym úradníkom:

Označené na zadnej strane písmenom „K“:

Pasy pre zahraničných konzulárnych úradníkov:

— Protokollausweis für Konsularbeamte

(Protokolárny pas pre konzulárnych úradníkov, od 1. augusta 2003)

Pasy pre konzulárnych úradníkov, ktorí sú nemeckými štátnymi príslušníkmi alebo majú v Nemecku trvalý pobyt:
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— Protokollausweis für Konsularbeamte „Art. 71 I WÜK“

(Protokolárny pas pre konzulárnych úradníkov podľa článku 71 ods. 1 Viedenského dohovoru o konzulárnych 
stykoch, od 1. augusta 2003)

Pasy vydávané administratívnym alebo technickým pracovníkom konzulárnych úradov:

Označené na zadnej strane písmenami „VK“:

Protokolárny pas pre zahraničných administratívnych alebo technických pracovníkov:

— Protokollausweis für Verwaltungspersonal

(Protokolárny pas pre administratívnych pracovníkov, od 1. augusta 2003)

Protokolárne pasy pre administratívnych alebo technických pracovníkov, ktorí sú nemeckými štátnymi príslušníkmi 
alebo majú v Nemecku trvalý pobyt:

— Protokollausweis für Mitglieder VK Art. 71 II WÜK

(Protokolárny pas pre osoby zamestnané v administratívnych službách konzulárneho úradu podľa článku 71 ods. 2 
Viedenského dohovoru o konzulárnych stykoch, od 1. augusta 2003)

Pasy vydávané pre služobný personál konzulárnych úradov:

Označené na zadnej strane písmenami „DH“:

— Protokollausweis für dienstliches Hauspersonal

(Protokolárny pas pre služobný personál, od 1. augusta 2003)

Pasy vydávané rodinným príslušníkom konzulárnych úradníkov, administratívnych alebo technických pracovníkov alebo členov 
služobného personálu:

Označené na zadnej strane písmenami „KF“:

— Protokollausweis f. Familienangehörige (Konsulat)

(Protokolárny pas pre rodinných príslušníkov – konzulárny, od 1. augusta 2003)

Pasy vydávané pre miestny personál konzulárnych úradov:

Označené na zadnej strane písmenami „OK“:

— Protokollausweis für Ortskräfte

(Protokolárny pas pre členov miestneho personálu, od 1. augusta 2003)

Pasy vydávané pre členov súkromného domáceho personálu konzulárnych úradov:

Označené na zadnej strane písmenami „PP“:

— Protokollausweis für privates Hauspersonal

(Protokolárny pas pre súkromný domáci personál, od 1. augusta 2003)

— Zvláštne pasy

Pasy vydávané členom medzinárodných organizácií a ich rodinným príslušníkom:

Označené na zadnej strane písmenami „IO“:

— Sonderausweis „IO“

(Zvláštny pas IO, od roku 1999)

— Sonderausweis für Mitglieder internationaler Organisationen

(Zvláštny pas pre členov medzinárodných organizácií)

— Sonderausweis für Familienangehörige von Mitgliedern internationaler Organisationen

(Zvláštny pas pre rodinných príslušníkov členov medzinárodných organizácií)
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Pozn.: vedúcim medzinárodných organizácií a ich rodinným príslušníkom sa vydáva pas označený písmenom „D“; 
súkromnému domácemu personálu členov personálu medzinárodných organizácií sa vydáva pas označený 
písmenami „PP“.

Pasy vydávané členom domácnosti podľa § 27 ods. 1 č. 5 nariadenia o pobyte (Aufenthaltsverordnung):

Označené na zadnej strane písmenom „S“:

— Sonderausweis „S“

(Zvláštny pas typu S, od 1. januára 2005)

— Zoznam osôb zúčastňujúcich sa na školských výletoch v rámci Európskej únie

Zoznam osôb zúčastňujúcich sa na školskom výlete, ktorý je v súlade s požiadavkami uvedenými v článku 1 
písm. b) v spojení s prílohou k rozhodnutiu Rady z 30. novembra 1994 o spoločných opatreniach prijatých 
Radou v súlade s článkom K.3 ods. 2 písm. b) Zmluvy o Európskej únii na uľahčenie cestovania žiakov z tretích 
krajín s pobytom v členskom štáte.
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